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Kuniariyamperontiir
patai happens to be Oymanatto Nalliyakkotan, the Kurnattur mentioned in an inscription dating back to the 2nd or 3rd century could refer to Kumatturof this Kannantr.Present-dayMuttur near Tintivanam, (Oymanatu of old) could also have been Kuraattur in the past. As Imayavararapan Netunceralatan gave him five-hundred villages as 'PramatayamMt can be surmised that the poet was a brahmin. For singing the second decad of Patlrruppattu the Cera king gave him besides, a share of the revenue from the south. The poet has fancifully described the naval exploit of Imaiyavarampan Netunceralatan who destroyed the Katampars cutting down their sacred katampa tree, by comparing him with Lord Murukan who went into the sea and destroyed the Demon chief Curapanman (Pati.n). His description of the countries of the enemies before and after Imaya-varampao Ceralatan's attack, their former prosperity and their subsequent desolation is remarkable. His praise of Ceralatan's valour, military exploits, the greatness of his queen, and his own munificence, are found in the second decad, which the poet ends with a tribute to his mother who bore him.
Kurnaga -Kumanan enra peyarin o.nmai vili (Vocative for   * Kumanan') ccOh lord Kumana! of   well-wrought   chariots"!
(Puram. 158:26).
Komapan - Vallal (A munificent patron) Lord of Mutiram mountain, this chieftain was, of a later date than the last seven patrons (Puram. 158). He has been eulogised by the poets Peruncittiranar and Peruntalai Cattanar. His martial valour and his munificence are highlighted by the poets in the fine epithets used by them. Peruncittiranar tells his wife to give away to all, the many gifts he had been given by the Lord of Mutiram Mountain (Puram. 163). When he had been banished by his younger brother to the forest, Peruntalai Cattanar came to him seeking a gift; not having anything to give him, the noble chieftain gave his sword to the
poet, asking him to cut off his head ai take it to his brother as the latter had offered reward for Kumanan's bead (Puram.164,165).
Eamara - Muruka (Vocative form of Lord Muruka Lord Muruka was addressed thus: "Oh Lo Kuraara! desirous of the loving bouderie of yo chaste queens"! (Pari.9:81,82).
Komaravel - Murukan (Lord Murukan)
Nakkiranar composed Tirumurukarruppatai wi Kumaravel (Lord Murukan) as the hero (Mm
f.n.).
Kumari - 1. Yarn (A River) The fearsome Kumari river was the southe boundary of Tamilnadu (Puram.6:2). Kuttuvj destroyed the ancient glory of the lands of b warlike enemy-kings, ruling the area bouncL by Himalayas in the North and Kumari in t South (Pati.43:7-11).
2.  Aliydttanmai (Indestructibility)
Warriors with indestructible weapons challeng-the foes to fight with them if their last day < earth had come(Puram.294:3-7). The mansion h; indestructible storage-bins containing old pad< poured into them from the top (Peru.246,247).
3.  Ilamai (Youth)
The young tiger-claw tres with its luxuria foliage, fit to be culled by women for the leaf-skirts, stood touching the waves of the s
(Nar.54:8-10).
Kamari Makalir - Kanni Makalir (Virgin-maids) The war-camp had a thorny fence erected roui it,    inaccessible like the tresses   of   virgin-mai (Puram.301:2-4).
Kumariyamperunturai - Kamariyarrin Penmturai(T. great water-front of Kumari river) Picir Antaiyar addressing the male swan sai "Oh Bird! After preying on the ayirai fish in t waterfront of Kumari river, you can rest on t way in the palace of the Cola king at Uraiyi]of the Cankara classic Ciritpanarrup- suffer, would waste away day by day (Kali.149:8,9).
